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Poab mapasuHrBucTuYeckux cpeacts B pomade Y.C. Moama «Teatp»

IIpoGnema uccnenoBanust 06pasa repost XyJ0>KECTBEHHOTO TPOU3BEICHHS U CPEJICTB €r0 CO3AAHUS BBIXOJHUT
Ha MEpBHIH IUIAH B COBPEMEHHOH JMHIBHCTHKE.. Hamboiee MHTEpEeCHBIMH CpEeICTBAMU C TOYKH 3PEHUS CO-
BPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS SIBIISIIOTCS MApaIMHTBU3MbI. CTaThs MOCBSINEHA aHAN3Y BepOali30BaHHbBIX Hapa-
JIMHIBUCTHYECKUX CPEACTB IPH CO3/IaHHU XY0XKECTBEHHBIX 00pa3oB B pomaHe «Tearp» aHMIMHCKOTO nuca-
tens Y.C. MosMa. AKTyalIbHOCTb TAKOTO MCCHEIOBAHHMSA COCTOMT B HEOOXOJMMOCTH JETAILHOTO H3YYCHUS
aKTOB M (PyHKUUH HeBepOaTbHON KOMMYHHKALIMK, OOHAPY)KUBAEMBbIX B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE, U CIIOCOO0B
UX BepOaIM3aliy CPeICTBAMH COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO S3bIKa.

Kniouesvie cnoea: TMHTBOCTHIMCTHYECKUE CPENCTBA, MAPATMHTBHCTHYECKUE CPEICTBA, XYI0KECTBEHHBIH
00pa3, BepOaIbHBIN, HeBepOaThHBIN.

Hayxka ocBanBaeT OKpyKaOUIyI0 HAC peaJbHOCTh pasyMoM. Ho ofHOTO UG pazyma Ajisi MOCTHKESHHS
JEHCTBUTEIHHOCTH OBIBaCT HEJOCTATOYHO. Ha OMOIIs MPUXOAUT UCKYCCTBO U BaXKHASI €T0 COCTABIISIOIIAS
— XyZI0)KeCTBEHHBIE 00pa3bl. XyI0KECTBEHHBII 00pa3 CBSA3aH HE TOJIBKO C YMCTBEHHBIM, HO M C UyBCTBEH-
HBIM TTOCTIKEHUEM PEaTbHOCTH. TakuM 06pa3oMm, Xy10’KeCTBEHHBIH 00pa3 CTAHOBUTCS OJJHOW U3 OCHOBHBIX
KaTeropuil_3CTETUKH, KOTOPOH MPHUCYIIH OCOOBbIe crocod M ¢opMa OCBOCHHUS U MPEOOPaXKEHUS JEHCTBU-
TEIHHOCTH.

JlutepaTypHO-XyI0’KECTBEHHBIH 00pa3 mpeacTaBisieT co00il HE TOJNBKO H300paKeHHE KOHKPETHOTO
nepcoHaxa (Hanpumep, oopas Jxymuu JlamOept). SIBnsisich KApTUHOW YEIOBEYECKOHN KU3HU, JIUTEPATYPHO-
XYIO0XKECTBCHHBIN 00pa3 BKIFOYAET B ce0s U BCE TO, UTO OKPYKAET JAHHOTO Tepos B KU3HU. Tak, B XyHoxe-
CTBEHHOM HPOM3BEIACHUN YEJIOBEK H300pakaeTca BO B3AUMOOTHOIICHUAX C APYTUMH JIFOJIEMH.

N300paxkeHne mepcoHa)Xe M MX B3aMMOOTHOILICHHH CTOUT B IICHTPE 00pa3HOM CHCTEMBI XyI0KECT-
BEHHOTO MPOU3BENICHUS, B KOTOPOM aBTOP MOJACIUPYET OOBEKTUBHYIO JCHCTBUTEINBHOCTh. CIOBECHOE OIH-
CaHHe BHEIIHOCTH NMEPCOHa)Ka B OOJBIION CTENEHH CIIOCOOCTBYET €r0 BHU3yalM3alliH, CO3JaHUI0 MEHTaJb-
HOW KapTHHBI, )KHBOTO 3pUTEIBHOTO 00pa3a.

Eme omHuM mpu3HAKOM, KOTOPBIA MPHIACT XYJI0XKECTBEHHOMY 00pa3y TaMHCTBEHHOCTD, SIBISICTCS He-
00CKaA3aHHOCMb, KOTOpasi BO3HUKAET B aTMOC(epe MCUXOJIOTHYECKOro (CONMANIbHOTO, TYXOBHOTO H T. II.)
HanpsHDKEHUs] U 00HApYKUBAETCS HEOXKUIAHHBIM caMOyCTpaHeHHeM aBTopa. [lucarens TakuM oOpa3om npu-
TrJIaniaeT YMTaTels K JUAJoTy, HAaCTPAauBaeT €ro Ha COTBOPYECTBO.

64 BecTHuk KaparaHguHckoro yHusepcuTeTa



Pornb napanuHrBMcTnyeckmx cpeacTs. ..

Brnarogapss TeM kadecTBaM, KOTOPBIMH 00JIalaeT XYJOXKECTBCHHBIH 00pa3, MOXXHO OIPEACIUTh €ro
poiib (MK (YHKIMIO) B JINTEPATypHOM NpousBeaeHun. OOpas3sl cO31al0T BO3MOXKHOCTh IIepeadn YUTATEIIO
TOTO 0cOOOTO BHUICHHSI MHpPa, KOTOPOE 3aKII0YCHO B TEKCTE W MPUCYIIE aBTOPY WIIHM €ro MepcoHaxy. Bes
CMBICJIOBAsSI M 3CTETHYECKask MH(OpMaLHs XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa CKOHLIEHTPUPOBaHa B obpase.

CaMOOBITHOCTh aBTOpPa PACKPBIBACTCS 4Yepe3 BHIOOP S3BIKOBBIX CPEJCTB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX aJeK-
BaTHO aBTOPCKOMY 3aMBICITy OTPa)KalOTCSl YyBCTBA U MBICIH, B KOTOPBIX aBTOP MOKET BBIPA3UTh CBOE OTHO-
LIEHUE K Ieporo. DTO TaK Ha3bIBAEMBIE JIUHCB0CMUAUCMUYECKUE CPeOCmBa, KOTOPhIE UCTIONB3YIOTCS B MPO-
1ecce BOIUIOIIEHHUS XYI0KECTBEHHOro o0pasa. Takue sS3bIKOBBIE CPEACTBA BBHIPA3UTEIHLHOCTH TPAIUIIMOHHO
MIPUHATO HA3bIBATh pUTOpUYECKUMHE purypamu. OHM IPU3BAHbI CAETATh pedb Ooraue u sipye, a 3HaYUT, MPH-
BJICYb BHUMAaHHE YHTATENA WM CITyIIaTelNs, 3aCTaBUTh €ro 3aayMarhes. Bo3melcTByromas cuma XyJIoxKecT-
BEHHOTO TMPOM3BENCHHS YCHJIMBAETCS, €CIM AaBTOp HCIHOJb3YeT pa3HooOpasHble W300pasUTeNbHO-
BBIPA3HUTEIBHBIE CPEACTBA, KOTOPHIE ANEUIUPYIOT K MUPY YyBCTB U IMOITHIL.

Hapsimy ¢ TUHTBOCTHIIMCTHYECKHMHU CPEACTBAMHU BBIPA3UTENBHOCTH PEYH aBTOPOM HCIIONB3YIOTCS H
napanunegucmuyeckue cpedcmed. I'padudeckrue CTUIMCTHYECKHE CPEACTBA HEOOXOAMMBI ISl TOTO, YTOOBI
COOOIINTH YMTATENIO TO, YTO B YCTHOH peun mepenaercs yaapeHHeM, TOHOM rojioca Wi nay3amu. JTH
CpeICcTBa HEpaBHOIIPABHBI MKy co00ii. [IpenMyIecTBo MpUHANIEKUT MyHKTyalnu. Ee posb 3aKiIrodaeTcs
B Mepe/iaye OTHOIIIECHUS aBTOpa K BHICKA3bIBAHUIO, B MOJICKA3KE YMOIMOHAIILHON PEaKIi, KOTOPYIO OKHUa-
10T OT ynrtarens. [IyHKTyarus oTpaxaeT U pUTMHKO-MENOANYECKOe CTpoeHHe peun [1].

3arnaBHble OYKBBI 1 OCOOCHHOCTH MIPU(Ta MOMOTAIOT TPOCIESIUTh Pa3HOE OTHOICHHE MEPCOHAKEH K
CUTYallul M K OKpY)Karomel IeHCTBUTENBHOCTH, MEPENal0T IMOIMOHAILHO-TICHXOJOTHIECKOE COCTOSTHHE
repoeB, CO3JAI0T OTTEHOK TOPKECTBEHHOCTH, HAIBIICHHOCTH, NMPHIOAIOT BBICKA3bIBAHUIO OCOOYIO 3HAYM-
MOCTB, BBIJICJIIOT TO, YTO TPEOYET 0COO0TO YMOIMOHAILHOTO YCHIICHHS.

[IpuHUINIEI co3mannsa o0pa3a, CEMaHTUYECKas! HACHIIIIEHHOCTh KOMIIOHEHTOB M TIOJTHOTA OMUCAHMS Ha-
XOASTCS B IPSAMON 3aBUCHMOCTH OT MECTa KOHKPETHOTO MIEPCOHAXKA B TPOU3BEACHHUH, a TAKKE OMPEACISIOT-
sl OCOOEHHOCTSIMU MHAMBUIYAJIBHOTO CTHJISL aBTOPA, €O CIOBECHO-XYI0KECTBEHHON YCTAaHOBKOUW B TAaHHOM
MIPOU3BEIICHUH 1 )KaHPOBOW MPUHAIIICKHOCTHIO TeKCTa [2]:

[TapamuHTBHCTHKA OXBATHIBACT BCE BUJIBI KWHECHKH (OT JKECTOB JI0 TAHTOMHUMBI) M BCE BUJIBI (DOHAIIWY.
[NapamuHTrBH3MBI O0OBIYHO CBSI3aHBI C KOHKPETHBIM BBICKA3bIBAHUEM U CITYKAT JOMOJHEHUEM K JIMHTBUCTAYC-
CKHM CpPEZICTBaM BBIPAa3UTEITHHOCTH.

B nmurepatypHOM TEKCTE aBTOp HE MPOCTO NEPEAAeT pedb TOBOPSIIETO YeI0BEKa, a XyI0KECTBEHHO ee
M300paxkaeT, OXBaThIBas M COYCTAIONIMECS C BepOAJLHOW peublo HeBepOalbHEIC, MapaTHHTBUCTHYCCKUC
MposiBJIeHHsI ToBOPsiero. CrocOOHOCTB JKeCTa BBHITIONHATH (DYHKIIMK JTHHI'BUCTUYECKOTO 3HaKa 00YCIIOBIIH-
BaeT MIMPOKWI JHAIa30H €ro BBIPa3UTENbHBIX BO3MOXKHOCTEH. OOpa3ysl mapalTuHTBHCTUYECKH KOHTEKCT,
KECTBI CIIOCOOHBI 3aMEHAITh KOMMYHUKATHBHO aKTYalIbHbIC M HEAKTYaJIbHBIC KOMITOHCHTHI BBICKA3bIBAHUS,
npeaonpeaessisl pa3iudHble BUIB BepOaTbHON HEMOTHOTHI [3].

Hcnonp3oBanmne pa3nudHBIX HEBEPOATBHBIX CPEICTB 00YCIOBIEHO KOHKPETHOW CHUTyaleil o0IeHns 1
OTpeAeNIeHHON M30BITOYHOCTHIO SIBBIKOBBIX cpencTB. CHUMas YaCTUYHO ATy M3OBITOYHOCTDH, HES3BIKOBBIC
(haKTOpPBI MOTYT KOMIIEHCUPOBATH OTCYTCTBYIOIIUE CIUHUIIBI 3bIKa. Takke MapalMHIBUCTHYECKUE CPEICTBA
YacTO CITy’KaT JJISL.JIOCTIKEHHS OJHO3HAYHOCTH KOMMYHHKanuu. OHH, COMPOBOXKIAS PeUb, MOTYEPKUBAIOT
HE0OXOMMbIE CMBICTIOBBIE HaCTH BBHICKA3BIBAHMS, TOTIONHSIIOT BRIPAXKEHHYIO CIOBaMH MBICTh. OCHOBHOE MX
Ha3HAYCHHE — YTOYHCHHE MBICITH, €€ OKUBJICHUE, YCUIICHUE SMOIMOHAIBHOTO 3ByYaHHsI PEUH.

K nmapanmHrBUCTUYECKHM CPEJICTBAM OTHOCSTCS KaK «(pakTopbl CyObeKTa» (BBIICICHUE 3HAYMMOUN WH-
(opManu cITOMOIIBIO PA3IMYHBIX IBMKEHUH W YKa3aHHUI TOBOPSINETO), TAK U CHTYAI[HOHHBIE SBIICHUS, T.C.
APEIMETHOE OKPY)KEHHE B MOMEHT IOBOpeHHs (CBOero pona BHemHuil ¢on). Takum oOpazomM, 0OBEeKTOM
MapaJWHTBUCTUKU BBICTYIIAIOT HE TOJHKO (hOHAIMS ¥ KWHECHKA, HO M IMHAMHYCCKUE U CTATUYCCKHUE CUTYa-
IIMOHHBIE MapKepPbl, KOTOPBIE BOBJIEKAIOTCA B ((POPMHUPOBAHNE KOHKPETHOTO PEYEBOTO AKTa.

[lpu co3marmm cBonx mepcoHaxker Y.C. M03M HCIONB3yeT BCIO TaMMY CIIOCOOOB M CPEJICTB XapaKTe-
puzanuu. TeM caMbIM KaXK[IbIid Xy/I0’)KECTBEHHBIH 00pa3 pacCKa3blBaeT CBOK) UCTOPHIO, YTO B COBOKYITHOCTH
U ABJISIETCA MPOU3BEJEHUEM C SIPKOM, UPOHUYHOW HAaYWHKOM.

Jxynus — TunuyHas akTpuca cpeHux JieT. OHa Tak BXKUBAETCS B CBOU POJIH, UTO MPOJIOIDKAET UTPATh
BHe clieHbl. OHa yBIeueHa CBoel mpodeccueii Tak, 4To TeaTp CTAHOBUTCS €€ JKU3HBK. [[Kynus Oblia Korja-
TO Oe3yMHO BiIFOOJIeHa B Maiikia, u BO 4TO OBl TO HH CTaJI0 XOTella CTaTh ero >keHoul. Hampumep, xoraa
xynus BMecte ¢ MaifkiioM HaBelllajia ero poJauTeseii, OHa Tak XoTejla YrOAuTh UM, YTO Urpajia poJib Mpo-
CTOH, CKPOMHOM EBYIIKH.
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She felt instinctively that she must conceal the actress, and without effort, without deliberation, merely
because she felt it would please, she played the part of the simple, modest, ingenuous girl who had lived a
quiet country life [4; 17].

UToOBI BHOBB OIIYTUTH CBOK OBLTYH) MOJIOAOCTbH, JIKyNHsl 3aBOJUT UHTPIKKY C MOJIOABIM OyXraiTe-
poM. Ho 1 B m000BHBEIX OTHOIICHUAX OHA HE MOXKET OBITh HCKpEeHHEH. Jlaxke B TOT MOMEHT, Korna J[xymus
MOHUMaeT, 4To ToM BiFOOJIEH B DBUC, OHA Pa3bITPHIBACT CIICHY, YTOOBI BBITJISIIETh B 3TOW CHTYaIluH JIOC-
toitHee Toma.

She turned her eyes on him once more. She could always cry easily, and she was really so miserable
now that she did not have to make even a small effort. He had never seen her cry before. She could cry, with-
out sobbing, her wonderful dark eyes wide open, with a face that was almost rigid. Great heavy tears ran
down it. And her quietness, the immobility of the tragic body, were terribly moving. She hadn'tcried like that
since she cried in The Stricken Heart [4; 71].

Maiiki Taxxe sSBIseT co0oi mpuMep xapakTepHoro oopasza. OH peaucT, He MUTaeT aMOUIIHIA 1O ITOBO-
Jly CBOEH aKTEPCKOM Kaphephl U YCIICITHO 3aHUMAETCSI OM3HECOM.

Michael was a tidy, business-like man, and her photographs were kept in large cardboard cases, dated
and chronologically arranged. His were in other cardboard cases in the same cupboard |4; 8].

ToM — MOBOJBHO TUIMHMYHBIN MOJOJON YEIOBEK, CTPACTHO BIIFOOJICHHBIN B NEBYIKY M TOTOBBIA Ha
MHOTO€ Pajii TOr0, YTOOKI MOMYYUTh €€ PACIIOIOKEHUE.

Bor, ato roBoput o Hem Jlkymun muce ne @pus: Well, he's told Avice Crichton that he'll get her a part
in your next play; He says he can get you to do anything he wants. He says youjust eat out of his hand; He's
a very commonplace, rather vulgar man. It's not surprising if all the fuss you've made of him has turned his
head. [4; 81, 82].

OBH — 00BIYHAS MPEJCTABUTEIBHUIA PA0OYEro Kilacca, He OTIMYAIOIIAsACS CBETCKMMH MaHEpaMy H
OTIPSITHON BHEIITHOCTBIO.

She was a cockney, a thin, raddled, angular woman, with rved hair which was always untidy and looked
as if it much needed washing, two of her front teeth were missing.

For the little I eat I've got all the teeth I want. It'd only fidget me to 'ave a lot of elephant's tusks in me
mouth. Evie drew her forefinger across the base of her nostrils and sniffed [4; 8].

Bce a1 repou sBisIIOT 000 XapakTephl H-YYaCTBYIOT B OpraHM3aIMi 00pa3HOW KapTHUHBI IPOU3BeEIe-
HUs B 1enoM. Mimenno depe3 Hux Y. C. M0o3M MOKa3bIBaeT, 4TO KU3Hb — 3TO TEaTp, a BCE JIIOJU B HEH —
AKTePhbl, BBIHYKICHHBIC UTPATh 10 MPABUIAM 3TOH KU3HH.

Bcem nepconaxam pomana «Tearpy» CBOMCTBEHHAa TUIMUYHOCTh. B HUX CKOHIEHTPUPOBAHBI YEPTHI U
MPU3HAKH, HAXOMAIINE CBOC OTPAXKCHUE B PEATHHOM KM3HU M SBIISIONIHECS 0000IICHHEM MHOTHX SIBJICHUHN
JIEACTBUTEILHOCTH, JINYHOTO OIBITA aBTOpa. | 'epon poMaHa upe3BbUaiiHO Onm3ku Mosmy. JKymus Takxke
BBIpOCTIa BO (PPaHKOS3BIYHON aHTJMICKOMN CeMbe.

She was born in Jersey, where her father, a native of that island, practised as a veterinary surgeon. Her
mother's sister was married to a Frenchman, a coal merchant, who lived at St. Malo, and Julia had been sent
to live with her while she attended classes at the local lycee. She learnt to speak French like a Frenchwom-
an. She was a born.actress <...> [4; 10].

Maiix, KaK ¥ caM aBTOp, )KUBET B Opake He 10 JI00BH.

He had affection and admiration for her, he felt at ease with her, and he had confidence in her, but she
was well aware.that he was not in love with her [4; 20].

ToM —3TO MOJIHBIH 3HEPTUU MOJIOAOH YeioBek. OH 0e3 Tpyda COONa3HsIET yKe HEMOJIOAYI0 aKTPHUCY.
Y Moama Takxe ObLTH MOJIOZBIE MIOKJIOHHUIIBI, HECMOTPS Ha TO, YTO ITUCATEh ObLT )KCHAT.

He blushed again and his blue eyes shone. («He's really rather sweet».) He was not particularly good-
looking, but he had a frank, open face and his shyness was attractive. He looked nice and clean [4; 6].

3acreHunBocTh TOMa W ero roiyOble pajloCTHO «CBETSIUecs» riaza npusiekator Jxynuto. Ho naH-
HBIC MApATMHIBUCTHUECKUE CPEICTRA JIUIIID BBHITIOJTHSIOT SMOTHBHYIO (DYHKIIUIO M TOBOPSAT O €r0 BOJHCHUH,
HO He 00 UCKpPEHHEH CHMITaTHH.

MosMy yaanock He TOIBKO paccKa3aTh O TeaTpaibHOW mape, umeroiien ycnex B JIoHIoHe, HO U TOHKO
PAaCKpBITh TICHXOJIOTHIO CEMEHHBIX OTHOIICHUH, BCE MMOTACHHBIC YTOJIKH 3arajj0qHOMN )KEHCKOH Y1, pa3HbIC
CTOPOHBI IPYKOBI, TFOOOBB U CTPACTh, U TE€ATP, KaK OH eCTh. KaXkIblil mepcoHax HeceT B ceOe IICHHOCTHYIO
opueHTanuo. Bee 00pa3bl 00J1a1a10T SMOIMOHATBHOCTBIO H TUHAMUYHOCTBIO, ¥ MIPAKTHYECKH KaXKIbIi 4TO-
TO YTBEpXKIaeT wiu orpuilaet. Yepe3z o0Opa3 MOKHO YBUICTh MHEHHE CaMOTo aBTopa. Hampumep, CII0KHO
MPECTaBUTh, YTO MOJIOAOH MPHUBICKATEIBHBIN YCIIOBEK HCKPEHHE BIIOOISICTCS B 1aMy CPEIHUX JIET, XOTSA U
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oueHb kpacuByro. U Jlxymuu «HeOOINbIas UHTPHKKA» HE MOXKET MIPUHECTH HUYEro, KpoMe cTpaganuid. Ee
BHYTpPEHHEE IICHXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE pACKphIBAETCS Onarojiaps MapaWHTBUCTHYECKUM CPEJICTBAM.
Cre3bl, koTopble i JKyIuy BecbMa HeXapaKTepHbI, TOBOPST 00 HCKPEHHUX 3MOIIUAX, OHA TITyOOKO Hecya-
CTHA.

You're great fun to go about with and you're always so well turned out, you're a credit to any woman.
I've liked going to bed with you and I've a sort of notion you've liked going to bed with me. Tears, tears that
nobody could see, rolled down her cheeks. She was miserably unhappy [4; 95].

Ho, mecmoTtpst Ha To, uTo U JIkynus, u Maiikil 3aBeiu poMaH Ha CTOPOHE, OHU BCE PABHO HE OCTaBST
Jpyr npyra. Benb oHM BMecTe yke OUY€Hb JIABHO, Y HUX €CTh CbIH M «3BaHHE» caMoil 00pa3IoBoOil ceMbU
Jlonmona. OHHU HE Te, KTO UJIET HATIEPEKOP CBOMM MPUBBIYKAM.

— You don't really think she means anything to me, do you? You ought to know by now that you're the
only woman in the world for me.

— You old donkeyy, smiled Julia, knowing exactly what he was thinking and tickled to death at his mis-
take. «After all, you are the handsomest man in London. [4; 132].

TakTtuka J>KyTuu XapakTepu3yeT €€ He TOJIbKO KaK OJECTAIIYI0 aKTPUCY, HO U KaK MyJPYIO KEHIIHHY.
Ona numb yneIibaeTcs W JIOBOJIBHO CMEETCs, Clylias onpaBaaHus Maiikia, HeBepOalbHbIE KOMITOHEHTHI
KOMMYHHKAIIMX 3/I€Ch BBIMOJHSIOT PETYIUPYIONIY0 (DYHKIMIO, TaK KaK HAaIlpaBieHbL HA YIPaBICHUE BEp-
OanbpHBIM MoBeneHreM Maiikia. CBoeil ynpiOkoi [Kynus yOexxaaeT My»a; YTO BEpUT €My, U BIIOCIICACTBUH
OH CaM HauyWHAET BEPUTH B CBOIO JIOXKb.

Bce o6pasbl repoeB B pomane Y. C. Mosma «Teatpy» 001anatoT HEBEpOATHOM. €CTECTBEHHOCTRIO, 00JIa-
JAIOT JIOTUYECKOW U YMOIIMOHATLHON 3aBEPIICHHOCTEI0. [KyIis — OYeHb TeMIepaMeHTHas HaTypa. B3pbsiB
YyBCTB M 3MOIIMH YacTO MPeNaeTcsi He TOJIBKO BepOaIbHO, HO U MapaBepOaIbHO.

She swept up and down the room. They had a small flat at Buckingham Gate and there was not much
space, but she did her best. She threw up her hands to heaven [4; 27].

Maiiki, HalpPOTHB, — BEChMa CKYIIOH (BO BCEX CMBICIIAX), CIOKOHHBIN U JTAYKe XOIOHBIN YEITOBEK.

1t seemed to her that none but she knew what it was like to live with a man who was such a monster of
vanity. He was a bore, a crashing bore. He liked to tell Julia everything he did and every scheme that passed
through his head <...> [4; 36].

Tom — coBceM erie IOHBINH, HO TIIECIaBHbIN, a OBUC — KapbhepHUCTKA, BIIOOJICHHAS B CBOIO Mpodec-
CHIO.

She knew that what had awakened his'conscience was the love that had seized him for a girl who he be-
lieved was pure. The poor fool! Didn't-he know that Avice Crichton would go to bed with an assistant stage
manager if she thought it would get her a part? [4; 95].

Kak BunM, repou OTIHYHO TapMOHUPYIOT, JOTOTHSS IPYT IpyTa.

Eme ogauM mpu3HakoMm, KOTOPEIM O0JIaar0T HEKOTOPHIC TIEPCOHAXH pOMaHa, sSBISETCS HEIOCKa3aH-
HOCTh. IMEHHO 3TO CBOWCTBO IIPHJIAET UM HEKYIO0 TAMHCTBEHHOCTh, HAJICISIET UX 00pa3 CMBICIOBOM TIyOH-
Ho#. Hammpumep, 06pa3 Tomaca dernHena BHaYajIe MPEICTAET 3araJouHbIM MOJIOABIM OyXranTepoMm 0e3 nMe-
HU. W numnb mo3xe YyUTaTelb Y3HACT, KTO OH HA caMoM Jene. Ho He mucaTens momMoraeT 10 KOHIIA MOHATh
CYIIHOCTh JTAHHOTO MEPCOHAaXa, YMTATENh CaM MPUXOJUT K TAKOMY 3aKJIIOYSHHUIO, UCXOJS U3 Pe3ylbTaToB
aHanm3a pa3InIHbIX CPENICTB, UCTIOJIL30BAHHBIX B 00pa3e reposl.

— By the way, what's his name?

— I haven't.a notion [4; 3, 4].

Takum CBOWCTBOM, KaK HEIOCKa3aHHOCTh, 00yamgaeT U obpas xynmuu JlamGept. Briecrsmias akTpuca,
He pa3TpaHUYUBAIONIAS KU3Hb U TEaTpP, HEOXKHUIAHHO JUIS ce0s caMOil BIFOOUBIIIASACS B MOJIOJOTO OEIHOTO
oyxranrepa. Mckpennue smoruu J[»Kynus BeIpakaeT KpaiiHe peko. YIIbIOKa, MOKATHE TUIEYaMH, CMEX — B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YacB BBIMOJIHSIOT CaMOPEryIHpyoILy0 ¢pyHKiHo0. OHa MBITAETCS YCIOKOUTH celsl, yoe-
JIUTH B IIPABIIILHOCTH CBOUX JCUCTBHMA, ONPaBAaTh COOBITHS, KOTOPHIE MOCTABHUIIN €€ B TYIIHK.

She could not but laugh when she thought of Tom. He had wanted her that afternoon, he had wanted her
still more that night. It was wonderful to think that he meant no more to her than a stage-hand. It gave one a
grand feeling of confidence to be heart-whole. She thought once more of Tom and spiritually shrugged a
humorous shoulder. It was an amusing experience [4; 135].

VY.C. M035M HUCTIONIB3YET HECKOIIBKO CIIOCOOO0B MPE3eHTAIMN XYA0KECTBEHHOr0 00pasa IIIaBHBIX IEepCo-
Hakel. [Ipexie Bcero, 3T0 BHEIIHSS M BHYTPEHHSSI pedb TEPOEB B MOHOJIOTaX M JHaliorax, aBTOpCcKas Xa-
PaKTEepUCTUKA, ONMCAHKE M0 XapaKTEPHOU YepTe, MHTEPhEP, MHOTOUNCIICHHBIC MapaTHHTBUCTHICCKUC dIIe-
MEHTBI, 0(DOpPMIICHHBIE B BHJIE pEMapoK (3KECThI, MUIMHKA), U XapaKTePUCTHUKA JPYTUMHU TIEPCOHAXKAMI.
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Kaxpiii repoli XxapakTepu3yeTcsl CBOMMH PEYCBBIMU OCOOSHHOCTSIMHU, TI0O KOTOPHIM YHTATENb BCETIa
OTIPEJICIIUT, KTO ceiiuac roBoput. Hanboree spkoii peunto odnamaet Jxymaus JlamoepT.

JlekcHKka, KOTOPYIO UCTIONB3YET TIIaBHAs FeponHsi, crieliuuIHa, 0COOCHHO MO0 OTHOIICHHIO K CHIIEHOMY
nory. OCHOBHBIMH CIIOBaMH 3[IECh SIBISIIOTCS fool, sweet, stupid n HeKoTopble Apyrue. M3 uero MoxHo czae-
nath BeIBOJ, 4To Jxymus JlamMOepT cunTaeT My»K4WH TITYIIBIMH, HO MHJIBIMH CYIIECTBAMH.

Poor lamb, she thought, I suppose this is the most wonderful moment in his whole life; Poor lamb, he
must be as poor as a church mouse; Unless this young man is a much bigger fool than I think him he must
know that there's nothing in the way of acting that you can't do [4; 4].

O6pamasch Kk 9BH Wi gaxe K Muce e @pus, Kyaus 9acTo UCIOIB3YET CIOBO cow. ABTOP TIOSICHSIET,
Kakol rpy0oii MoxeT ObITh J[XKynusi, MOTYepKUBasi TEM CaMbIM CBOE IIyOOKOE HEJOBOJILCTBO HIIM pa3oda-
pOBaHME B JICHCTBUSAX OKPYXKAIOIIUX €€ JFOICH.

You shut your trap, you old cow, said Julia, who could be very vulgar when she chose[4; 38]; You old
cow, she said to her. How dare you interfere with my private concerns? [4; 78], Old cow, thought Julia=Old
cow [4; 134].

BryTpeHHss peyb reporHH BBIZCNIEHA B TEKCTE 0COOBIM 00pa30M — 3aKJIF0UEHA B KPYTJbie CKOOKU: (He
has a certain charm),; (He’s really rather sweet) [4; 6], (The blasted fool, why does he talk all that rot?
Doesn’t he know I'm crazy to marry him? Why doesn’t he kiss me, kiss me, kiss me?.I wonder if I dare tell
him I'm absolutely sick with love for him) [4; 18], (I'm a fool. I'm a bloody fool) [4; 57, (The skunk, the
dirty skunk. Codding me all these years) [4; 110].

Psin ocoGeHHOCTE#H MPOSIBIISIETCS B 3TOM TUCKYPCE — 3TO IMOIMOHANbHASI Pedb [ePOUHH, €€ HCKPCHHEE
4qyBCTBO. [[KyJHs 94acTO MCIIOJIB3YET MOBTOPBI, YTO HE SBIISIETCS OCOOCHHOCTBIO €€ BHEIIHEH peyH.

Taxxe [pxymus JlamOepT monb3yeTcsl CIEHNYECKON pedbi0 TIePCOHAXEH, KOTOPBIX OHA Urpaja, [HUTH-
pyeT TIECHU M CJIOBa M3 M3BECTHBIX JINTCPATYPHBIX TpOU3BencHU: Beer, glorious beer [4; 135]; The Queen
of Scots hath a bonnie bairn and I am but a barren stock [4; 136].

Takum oOpa3om, peus [kynuu mo3TnyHa Onaronaps TaIaHTY akTpuchkl. OHa aKTUBHO HUCIONB3YET Kak
MIPOCTOpPEYbE, TAK U BO3BBIINICHHBIN IIACT JIGKCUKU. B KaXKI0M CIIOBE TEPOMHH MPUCYTCTBYET DKCIPECCHS,
4yT0, 0E3yCIIOBHO, 3aBOPaXHMBACT CIIyIIATENCH, HO MOXKET OCKOpOWUTh M 00MaHyTh. MICKpeHHee u TiyOoKo
JUYHOCTHOE PACKPHIBAETCS BO BHYTPEHHUX MOHOJ0rax JI>Kymiu.

3OBH, Kak U JIKynusi, XapaKTepu3yeTcsi HEKOTOPBIMI OCOOCHHOCTSIME cBOell peun. OHa pazroBapuBacT
Ha JTHaNIeKTe KOKHU, YTO BUIHO B KaX 101 ee (pasze.

For the little I eat I've got all the teeth ['want. It'd only fidget me to 'ave a lot of elephant's tusks in me
mouthy; «As long as Miss Lambert's young enough to play women of twenty-five, I'm young enough to dress
‘er. And maid 'er [4; 38].

Eme oqun coco0, moMOTaroniui aBTopy pacKpbITh BHYTPEHHUN MHP T€POsl, €T0 XapaKTep U ICUXO0JIO-
TUYECKHE 0COOCHHOCTH, — 3TO OITUCAHNE UHTEPbepa KOMHATHI Teposi. M03M JIeTalbHO OMKCHIBAET HHTEPHEP
kabunaeta Maiikna ['occenmra u koMHaTh J[xynuu JlambepT.

Kabuner Matikna: It was a very proper room for the manager of a first-class theatre. The walls had
been paneled (at cost price) by a good decorator and on them hung engravings of theatrical pictures by
Zoffany and de Wilde. The armchairs were large and comfortable. Michael sat in a heavily carved Chippen-
dale* chair, a reproduction but made by a well-known firm, and his Chippendale table, with heavy ball and
claw feet, was immensely solid [4; 3].

Oco0OEHHOCTHIO ero KaOMHeTa SBISIETCS TO, YTO «OH OBUI OTJaH B PYKH OINBITHOTO JleKoparopay. Tem
caMbIM MHTEPhEP MMOJAYEPKHUBACT, YTO XO35UH JOMa HE CIIOCOOEH K HCTHHHOMY TBOPYECTBY. A BOT KOMHATa
JKyluu HOCUT HepThl, XapaKTEepPU3YIOIIUE T€POMHIO, 1 MOKET MHOTO€ paccKa3aTb o Hel (pink silk, Nattier
blue, gilt cherubs, Hamlet stool).

Kowmnara Jlxxymuu: The bed and the dressing-table were upholstered in pink silk, the chaise-longue and
the armchair in Nattier blue; over the bed there were fat little gilt cherubs who dangled lamp with a pink
shade, and fat little gilt cherubs swarmed all round the mirror on the dressing-table. She wrote her letters at
a satinwood desk, seated on a gilt Hamlet stool [4; 5].

3nechk [kynus npeacTaeT Kak TBOpUeCKast JIMYHOCTh. TOHA €¢ KOMHAThI IIPUBHOCST OLIYIICHHE Mpa3/-
HUYHOHU aTMoc(epsl, HO TakKe U KOHTPACTHOCTh. CTyi, 32 KOTOPbIM JI>KyIUs MUAIIET CBOU MHCHMa, B3ST U3
Jekopanuil k mbece «['amier», 4TO yKas3blBaeT Ha ee CBs3b ¢ TearpoMm. Takxke Y.C. Mo3M TroBOpUT, 4TO
cliajgbHas KOMHATa MPUHAIISKUT TONbKO JKynuu (her bedroom) u, cnenoBaTenbHo, MalKII CITUT OTIEIHHO,
YTO CBUJICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBUU CEMEHHOMN HITUILTUH.
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Komnara Tomaca ®@enHena, B oTauume oT KOMHAT Maiikina u JIxyauu, BEITISIUT JOBOJIBHO CKPOMHO U
BBIJIAET €T0 3aTPYAHUTENLHOE (PMHAHCOBOE TIONOKEHUE. TOM JKUBET O€HO B HEMPECTHIKHOM paifoHe ropo-
Jla ¥ TI0O3TOMY CTPEMHTCS] 3aBECTH IMOJIE3HBIE 3HAKOMCTBA B BBICHIMX Kpyrax oOImecTBa, 4ToObI HCIIPaBUTh
CBOE TIOJIOJKEHHE.

The room into which he led her was fairly large, but dingily furnished. The crockery was of the cheapest
sort.

Poor lamb, he must be as poor as a church mouse.

She noticed the pathetic attempts he had made to conceal the fact that it was a bedroom as well as a sitting-
room. The divan against the wall was evidently his bed at night [4; 45].

YBuUeTh reposi CoO CTOPOHBI TIO3BOJISIET XapaKTepUCTHKA, JIaHHAsS JIPYTHMU TepcoHakamu. Harmpumep,
Joxynust JlamOepT moiy4yaeT MHOXKECTBO JIECTHBIX OT3BIBOB OT Malikia ['occenuna, xxummu JIsHrroHa n
Yapnbza Tamepu.

You 're simply wonderful in it; All an actress like Julia wants is a vehicle. Give her that and she’ll do the
rest [4; 6], You've got everything. You're the right height, you've got a good figure, you've got an
indiarubber face [4; 11]; Another Siddons perhaps. A greater Ellen Terry [4; 42].

OmHAaKo B TEKCTE MMEETCS TaKXKe PsJ SMOIIMOHAIBHBIX BhICKa3piBaHUN Pomkepa ['occenmna, marommx
KpUTHYECKYIO XapakTepucTuky JDxymuu: You don’t know the difference between truth and make-believe;
Sham is your truth [4; 23].

Ho Bce xapakTepucTHKH KacaroTcs He IMYHOCTHBIX KadecTB [xymun JlamOepT, a, ckopee, ee akTepcKo-
ro MacTtepcTBa. JIMYHOCTH T€pOMHH OCTaeTcs 3a KaapoM. A BOT, Xapakrepmsys. Maiikia, repon roBOpPST
OoublIe 0 ero BHEIIHOCTH, HeXXeH o Tanante. Hanpumep, Jxynust JlamGepT yacTo BocneBaeT KpacoTy CBO-
€ro My»a, UCIIOJIb3Yysl TaKKe ONpeaeacHusl, Kak handsome u lovely.

Michael, you're so handsome. No one could refuse to marry you! [4; 19];, Oh, you don't understand.
He's so frightfully handsome, they'll fall for him like a row of ninepins, and poor lamb, he's so susceptible to
flattery [4; 47],; You're more lovely than ever, she said [4; 64].

Cam Mo5M BEICTYNaeT B pOMaHe B POJIM pacckazurka. [lo3ToMy elne oJHUM CIocOOOM XapaKkTepHh3a-
UM TIEPCOHAXKEN SBISIETCS aBTOPCKAs XapaKTEPUCTHKA,; KOTOPasi COMPOBOXKIACT TepOEB MPAKTHUECKH BE3JIE.
ABTOp OOBSCHSET peyb, MMOCTYIIKH, YyBCTBA CBOMX MEPCOHAXEH, HO HE PACKPBIBACT UX JMYHOCTH MOJIHO-
ctpio. OH mpeajaraeT YUTATENIO CaMOMY TIIOHSTHh XapakTep IMepcoHaxa. Takoe omucaHue OTINYaeTcs OT
KJIAaCCUYECKOU MOPTPETHOM XapaKTEPUCTUKH.

Hanpumep, I>xynust ToBOPUT pe3Koe CIIOBO, W aBTOP TYT XKe MOSICHAET, 4To JI>KyJIHs TOBOPUT COBCEM
WHA4Ye C OKPYKAIONUMU, HEXKEITH ¢ caMO# coboit: Julia talked very differently to herself and to other people:
when she talked to herself her language was racy [4; 4].

C10Bo racy BbIcTynaeT Kak.(hOHAMMOHHOE MapalWHIBUCTHYECKOE CPEACTBO, C MOMOILBIO KOTOPOTO aB-
TOp MOKa3bIBaeT, Kak JlxKynus ceOsyiroouT. Ee peus npu pasroBope ¢ co0oii — uBasi U BEIpa3UTEIbHAS.

Xots [Ixynuro Helb3s/Ha3BaTh OJIECTAIIMM COOSCETHUKOM, Y Hee MHOTO 3HAKOMBIX B BBICIIIHX Kpyrax
o011ecTBa, ¢ KOTOPHIMH OHA 9acTo 06maeTcs. U 37ech aBTOp MOSACHSET, B Y€M COCTOUT CEKPET akTpuchl. [Ipu
MOMOIIY JIMHIBUCTUYECKUX, @ TAKKe MapaIMHI'BUCTUUECKUX CPEACTB (her eyes were so bright, her manner
so intelligent, she had a great gift of mimicry) JI>xynuu yaaeTcst yCTaHaBJIMBaTh HY)KHbIC KOHTAKThI U BJIUSTh
Ha co0ecelHUKa:

Julia was not a brilliant conversationalist, but her eyes were so bright, her manner so intelligent, that
once she had learnt the language of society she passed for a very amusing woman. She had a great gift of
mimicry, which ordinarily she kept in check thinking it was bad for her acting, but in these circles she turned
it to good account and by means of it acquired the reputation of a wit [4; 27].

Pexuccep [>xummu JIsHrTOH roBopuT, yTo Maiikily He yaaercs Jt000BHas cieHa, 1 MosM oObsSICHSET
NPUYMHY TaKOM HEyJauH.

But it was no good. Notwithstanding his beauty, his grace and his ease of manner, Michael remained a
cold lover [4; 10].

B pomane Take MOXHO BCTPETUTH IPSMOE OMHCAHKUE, KOTOPOE CBOJIUTCS K IOPTPETHOMY. Halre Bcero
MIPH OTFICAaHWH TJIABHBIX T€POEB OHO BEChMa HEOOJBINOE 10 00bEMY U MPEACTABISET JUIIb HEKOTOPHIE 00-
1IMe 4epThl nepcoHaxa (urypa, riiasza, BOJIOCH).

Maiikn 'occenun: He still had at fifty-two a very good figure. As a young man, with a great mass of
curling chestnut hair, with a wonderful skin and large deep blue eyes, a straight nose and small ears, he had
been the bestlooking actor on the English stage [4; 5].
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Tom ®ennen: He had curly light brown hair, but it was plastered down and Julia thought how much
better he would look if, instead of trying to smooth out the wave with brilliantine, he made the most of it [4; 6].

B co3manuu BropocTeneHHbIX 00pa3oB MpsMoe ONrcaHne 3aHUMAaeT OJHO U3 TNIaBHBIX MecT. [loaTomy B
TEKCTe BCTPEYAIOTCS JETaNbHbIE MOPTPETHBIC ONMUCAHUS. DTO 00JIeryaeT MOHUMaHUE JINYHOCTU Teposi, YnTa-
TEJIb Cpa3y 3HAKOMUTCS C TIEPCOHAKEM, a HE Ha IIPOTSHKCHUH BCETO pOMaHa.

Yapne3 ToMepnu omuchIBAacTCS aBTOPOM Kak 0Opa30BaHHBIM M MHTEIUITMTCHTHBIN udenoBek (cultured,
well read, well-bred).

He was then a man of nearly forty, with a small head on an elegant body, not very good-looking but of
distinguished appearance. He looked very well-bred, which indeed he was, and he had exquisite manners.
He was an amateur of the arts. He was a lover of music and exceedingly well read [4; 42]; Charles
Tamerley, so distinguished, so cultured, so elegant, loved her with an imperishable devotion [4597].

A Jlonu xapakTepu3yeTcs Kak Mmoxuias odecreueHHas nama (pearls, diamond brooch). OHa nctuHHas
LIEHUTEIbHUIIA TeaTpa (passion for the stage) U MO3TOMY BCIYECKU CTPEMHTCS TIOMOYBL OJIECTAIICH aKTpHce
Joxynuu JlamOepr.

She was a short stout woman with a fine Jewish nose and fine Jewish eyes, a great deal of energy, a
manner at once effusive and timid, and a somewhat virile air. She had a passion for the stage [4; 30]; Dolly
de Vries was now a woman of sixty. There was a slightly masculine touch in her'black satin dress, but she
wore a double string of pearls round her neck, a diamond brooch at her waist and another.in her hat [4; 74].

[Ipu onmcannu MoBeeHUS U MaHEP BTOPOCTETICHHBIX MEPCOHAXKEH aBTOP UCIIOJIB3YET MapaTiHTBH3MEI
(looked very well-bred; he had exquisite manners, so cultured; a manner. at-once effusive and timid, and a
somewhat virile air), BeIONHSIONNE QYHKIMIO COIMATBHOW OpHEHTAIMH. [lapaTMHIBUCTHYECKUE CPEACTBA
MMOMOTAaIOT CO3/1aTh 0oJiee TOIHBINA, NETAIBHBINH 00pa3 mepcoHake. MUMHKa W KECTHI BBICTYHAIOT Kak
(hopMBI BHEIITHETO MPOSIBIICHUS ITEPESKUBAHNHN YEIIOBEKA.

PazHo00Opa3HbIie MapaIMHTBUCTUYECKUE CPEJCTBA BHIMOJHAIOT B TEKCTE Ty WIHA HHYIO QyHKIHI0. MHO-
TOYHMCIICHHBIC PEMAapKH M PacIpOCTPaHCHHBIE aBTOPCKUE OMUCAHHS TIOMOTAIOT «BBECTH» IMapaBepOalbHBIC
CpeCTBa, KOTOPBIC MO3BOJISIOT MOHSATH YyBCTBA U XapaKTep TEpOeB, T.€. YBUICTH IIEIOCTHBIH XYI0KECTBEH-
HBIl 00pa3. [IpryeM mapaarHrBU3MBI HE TOJIBKO CONPOBOKAAIOT PeUb repoeB, HO U YUACTBYIOT B TIOCTpOE-
HUM TaK Ha3bIBACMBIX «HEMBIX CLICHY.

Cuena Bo3Bpamenus J[xynnu qomoit mociie Bm3uTa K Tomy DeHHETYy — OJHA U3 CAMBIX SIPKUX «HE-
MBIX» CIICH B pOoMaHe. 3/1eCh MOKa3aHbl NCTUHHBIC UYBCTBA TEPOMHU 0e3 BCSAKOW HAWUTPaHHOCTH. ['eponHs
MOCTYIAET TaK, IOTOMY YTO €i XOpOIIOo, OHAa CYACTIIMBA.

Julia tore off her clothes, and flung them with ample gestures all over the room. Then stark naked, she
skipped on to bed, stood up on it for'a moment, like Venus rising from the waves, and then throwing herself
down stretched herself out [4; 47].

Mumuka u xecTsl 3G GeKTHBHO ucnoib3ytores Jxynueit Jlambepr. Ona crnocoOHa M300pa3uTh LETYIO
ramMMy 4yBCTB U OMOIIMH, HE TIPOU3HECS HU CIIOBA.

When she had got into her room and somewhat noisily locked the door, she paraded up and down bow-
ing right and left graciously to‘her obsequious retainers. She stretched out her lily white hand for the trem-
bling old steward to kiss (as a baby he had often dandled her on his knee), and when he pressed it with his
pallid lips she felt something fall upon it. A tear [4; 39].

UYroOwl ycHINTH CBOE BepOaibHOE coodmenne, JKynus Bcerna TIaTeaIbHO NoAOUpaeT BepHBIC JKECTHI.
XBaTUT JIMITH B3Maxa PECHUII, YTOOBI 3aBOPOKUTH COOCCETHUKA, TIOATOMY OHA OYKBAIILHO OCBIIIAET OKPY-
JKAIOIIUX CBOMMH B3TJISTIAMU U YIIHIOKAMH.

She gave him the quick delightful smile, with a slight lift of her fine eyebrows [4; 4], Julia gave... a wist-
ful look; Julia gave... a significant glance [4; 5]; Julia gave... a delightful, but slightly deprecating smile [4;
71; She gave him another sort of smile, just a trifle roguish, she lowered her eyelids for a second and then
raising them gazed at him for a little with that soft expression that people described as her velvet look [4; 8].

XKectbl 1 Mumuka JDKyTUM SBISIOTCS BOXKHCUIIIMMU 3JICMEHTAMH aKTEPCKOW UIPbI, MO3TOMY OHA HC-
MOJIB3YET JKECThl THITMYHBIX TIEPCOHAXKEN OTPEICIIEHHBIX JpaMaTHYECKUX POU3BEICHUI, KOTOPBIE YKe CTa-
JI1 €€ «BU3UTHON KapTOUYKOI» Ha CLIEHE.

She turned her eyes on him once more. Great heavy tears ran down. And her quietness, the immobility
of the tragic body, were terribly moving. She was not looking at Tom, she was looking straight in front of
her... [4; 106]; She was lying on the sofa and she stretched out her arm to give him her hand, the gracious
smile of Madame Recamier on her lips... [4; 79].
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Jxynus JlamOepT npuBiekaeT HeBepOATbHBIC KOMIIOHEHTHI OOIICHHS C IIETbI0 YCTAHOBJICHUS KOHTAK-
Ta WIK JJIs camonpe3eHTan. E€ 5kecThl BRIMOMHSIOT KaK JEUKTHIECKYI0, TaK M AMPATHIECKYIO (QYHKIIUIO.
XKecThl 1 MEMHUKA IPYTUX TEPOEB pOMaHa TAKXKE MPUBJICKAIOT BHUMaHUE YATATEIISL.

Ecnu JIxymust 10BOJBHO SMOIMOHANTBHAS, SKCIICHTPUYHAS HaTypa, TO Maiikin — HanpoTHB — BechMa
paccyauTtenieH u caepikan (perfect gentleman, sit calmly). Ho, HecMOTps Ha €10 HEKOTOPYIO allaTUYHOCTh, OH
BEChbMa PaHUMBIA B TOOPOAYIITHBIN YETIOBEK (eyes were heavy with tears, charming smile). 9T0 MOXHO YBH-
JIETh ¥ B €r0 B3IIIAJE, ¥ TIOBEICHUH B 1iejoM. HeBepOanbHbIe Cpe/icTBa 3/1eCh YacTO 3aMEHSIIOT KOMMYHHUKA-
TUBHO HEAKTYyaJIbHbIC KOMIIOHCHTHI BBICKA3bIBaHUS, BHOCAT JOIMOJHUTEILHYIO MH()OPMAIIUIO O TIEPCOHAKE,
JINOO BBIMOJIHSIOT SM(PATHUSCKYIO PYHKIIHIO.

He did not speak to her, but looked sternly in front of him. Then she saw that he was clenching his jaw
to prevent its trembling and that his eyes were heavy with tears [4; 22]; Michael, always the perfect gentle-
man, slightly raised his eyebrows and compressed his thin lips [4; 111]; He motioned her to be quiet [4;
142]; It infuriated her that when she worked herself up into a passion of tears he should sit there quite calm-
by, with his hands crossed and a good-humoured smile on his handsome face...[4; 39]; He smiled, and his
smile was as charming as ever. He came over to her and kneeling by her side put his arms round her [4; 49].

UYepes KUHECHKY pacKpbiBacTcs JIMYHOCTh Toma DeHnena. Ero smormoHansHoe MOBEICHHE TOBOPUT O
HECACP>KaHHOCTH, JKEJIAHWUH TPE3CHTOBATh Ce0sl U YCTAaHOBUThH HY)KHBIE KOHTAKThI. OH KOPBICTEH W HaWBCH,
HO, B CHJIy CBOEH MOJIOJIOCTH, HECIIOCOOEH CKPBITh 3TOTO.

He flung himself on his knees and passionately kissed her mouth [4; 79]; He smiled stiffly in answer to
Julia's warm, ready smile and she felt the palm of his hand wet with sweat whenshe cordially grasped it. His
confusion was touching [4; 4]; He gave her his good, friendly smile and slightly shook his head [4; 91].

O0pa3bl BTOPOCTENICHHBIX TepOoeB OJiaroiapsi KHHECHYECKUM CPEJICTBaM OKa3bIBAIOTCS HE MEHEE SIPKU-
MU H SIBJISIOTCS. HEOTHEMIIEMO# YacThI0 00pa3HON CHCTEMbI POMaHa,

Mumuka u sxectsl Jopaa Yapibeza Tamepiau NPUBHOCAT. TOHOTHUTEIBHYI0 WH(OPMAIHIO HE TOJBKO O
€ro JIMYHBIX Ka4eCTBaxX, HO U 0 ero oTHOIIeHUU K J[xymuu. OH 0e30TBETHO BIIFOOJICH B HEE U CTPAJAcT, IbI-
TasiCh CKPBITh CBOH 1yBCTBA.

Charles smiled with his gentle, rather melancholy eyes [4; 116]; When Charles realized that he loved
her his manner changed a little, he seemed struck with shyness and when they were together was often silent,
His face was crossed by a twinge of agony [4; 76]; He kissed her tenderly. It was the first time he had ever
kissed her [4; T7]; ...looking at her with an embarrassment that he tried hard to conceal [4; 110].

Becbma 3HaunmMoit purypoii B pomane siBisieres Jlommu ne @pus, HeCMOTps HA TO, YTO 3TO MEPCOHAK
BTOporo miana. OHa ¢ MepBBIX MUHYT JIOSBJICHUS B pOMaHe 3aBOPaKUBACT YHTATENsI CBOCH MaHepOH MmoBe-
nenns. C 0JTHOM CTOPOHBI, OHA BBICTYITACT KaK CHJIbHAS M BJIACTHAS BJIOBA, C JIPYTOil — Kak j00pas, paHH-
Masi ¥ ICKpeHHe Jo0sas Jxymuio u Tearp.

She looked him in the face. Her eyes were anguished [4; 112]; ...and when he came into the room Dolly
turned to him with her great eyes misty with tears [4; 48]; Dolly leant over and kissed Julia on the lips
[4; 47]; Her eyes filled with tears and began to roll down her massive cheeks [4; 43].

ITepBerit pexuccep Hxynuu u Maiikna Jxummu JIDHTTOH B poMaHe SIBISETCA JMILID SMU30JUYECKUM
repoeM, HO U 3JleCh MO03M HCHONB3YyeT HE MPOCTO MPSIMOE ONKMCaHUE, HO TaKKe KWHECHYECKUE CPECTBa,
Onaronapsi KOTOPHIM MbI BUJIUM €0 xapaktep u MaHepy oOuieHus. JxumMu JISHITOH — BechMa Pe3KHid u
CBOCHPABHBII Y€IIOBEK, HE TOIAIONIUICI HUKAKUM TPOBOKAIHAM, JaKe CO CTOpOHBI JKynuu. AHamu3upys
€ro TIOBEJICHHE; IPUXOMIIE K BBIBOJLY, YTO €r0 aKTepaM MPHUIILIOCH TPOUTH CYPOBYIO IIKOIY.

He struggled to get free of her, but she was strong and violent. He took a swing and with his open hand
gave her a great smack on the face. <...> He poured her out a stiff dose of whisky, added a drop of soda,
and made her drink it [4; 32].

BonbmmrHCTBO TIepcoHaKelt HAXOMAT CBOIO XapaKTEPUCTHUKY B OTIENILHBIX KECTaX, KOTOPBIE CTAHOBSTCS
0c000ii JIeTanbio, TO3BOJISIONICH YUTATENIO TOHITH MOJETbh €ro MOBEACHUS, €ro JIMYHOCTh. Hampumep,
Matikn ['occenuH X04eT BHITIISIETh MOJIOBIM M KPACUBBIM, U JIEIAeT BCE, YTOOBI Ka3aThCs TAKOBBIM.

He threw out his chin and drew in his belly. He straightened his back; he had got into the way of sitting
with his chin slightly thrust out so that the wrinkles in his neck should not show and he held himself with an
arched back to keep his belly from sagging [4; 120]; Michael thrust out his jaw a little and pulled in his belly
[4; 89].

A Tom deHHEN NOCTOIHHO KPacHEET OT MOKa3HOW CKPOMHOCTH.

He blushed scarlet; The young man blushed again and his adam's apple moved in his thin neck; He
blushed again and his blue eyes shone [4; 4-5]; He blushed again and his blue eyes shone [4; 6]; The height-
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ened colour on his cheeks told her how excited he was to meet such distinguished persons [4; 107]; Tom gave
him a startled look and went scarlet. The habit of flushing mortified him horribly, but he could not break
himself of it [4; 116].

I'yBepHaHTka DBU TpejCTaBlIicHAa aBTOPOM HEOOpa30BaHHOM, BEYHO MIMBITarolel HocoM. KuHecnka
CITy’KUT UCTOYHUKOM WH(OPMAIIIH O COLMATLHOM CTaTyce U OCOOCHHOCTSX XapaKkTepa MepCoHaxa.

Evie drew her forefinger across the base of her nostrils and sniffed [4; 38]; Evie turned round and
looked at her. She thoughtfully rubbed her finger along her nostrils [4; 104]; Evie sniffed [4; 70]; Evie turned
round and looked at her. She thoughtfully rubbed her finger along her nostrils [4; 120]; Evie's sniff was
skeptical [4; 140]; When she was dressing, Evie, sniffing as usual, told her that... [4; 168].

OBH BeJleT ce0si TaKk B CHITy CBOETO HHU3KOTO TIPOUCXOXKICHHUS, O YeM aBTOp COOOIIAET, KaK TOJILKO Ty-
BEPHAHTKA MOSIBIISCTCS B ICHCTBUH pOMaHa.

She was a cockney, a thin, raddled, angular woman, with red hair which was always untidy and looked
as if it much needed washing, two of her front teeth were missing... [4; 55].

Oco0oe BHUMaHHE aBTOp yIEISET Iila3aM I'epoeB, OMMCHIBAs MX C BBHICOKOW TOYHOCTHIO. Benp riaza
MOTYT MHOTOE pacckas3aTh 0 cBoeM xo3suHe. [oBeaeHHe TJ1a3 OTINYACTCS Y MYKUUH/ M KCHIIWH, HO 3pH-
TENBHBIA KOHTAKT — 3TO CaMO€ CHIIbHOE CPEICTBO HEPEUEBOTO OOIICHUSI.

Joxynust JlamOept obnanaeT KpacMBBIME BBIPa3UTENIbHBIMU Ta3aMu: She looked straight into his eyes.
Her own were large, of a very dark brown, and starry [4; 4], ... and there was a melting look in her fine eyes
[4; 71; Thank God, I've got good eyes and good legs [4; 11]; Of course.Julia had sharp eyes [4; 31]; ... and
still she stared at him with those streaming eyes [4; 43].

I'maza Maiikia ['occenuHa Takke OMHMCAHBI C YAMBUTEILHONW TOYHOCTBIO, U Y€PE3 HUX PACKPHIBACTCS
BHYTPEHHHI MHp Teposi, €ro TaKue JIMYHOCTHBIE KauecTBa, KaK JI0OpOTa U UCKPEHHOCTh: AS a young man,
with a great mass of curling chestnut hair, with a wonderful skin and.large deep blue eyes...; But with his
splendid eyes and his fine figure he was still a very handsome man [4; 5); Her heart melted within her when
she looked into his deep, friendly eyes... [4; 15]; His beautiful eyes beamed with pleasure [4; 24].

[MoMuMoO KMHECHYIECKUX CPEJICTB XapaKTepu3aun repoes, ¥.C. Mo3M HCnoib3yeT Takke (horayuio.

Taxue GoHAIMOHHBIC SABJICHUS, KaK B3JI0X, MJiay; Kalllelb, CMEX, KPUK, JBIXaHUE MOTYT SIBIISITHCS CPE/I-
CTBaMH SMOLMOHAJIBHON OKPAacKU pedd. ['010c JOBOJIBHO TOYHO COOOLIAET OKPYKAIOIIMM O TEKYLIEM CO-
CTOSTHIH YeJIoBeKa (0 ero MepeKnBaHMsIX, OTHOMICHHUHU K ()akTaM, CAMOYYBCTBHH, & HEPEJKO U O TeMIlepa-
MEHTe, 0 uepTax xapakrepa). CMbICT BBICKa3bIBaHUS MOYKET MEHSTHCS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKasi HHTO-
HAIMs, PUTM, TEMOP OBLITH UCTIONB30BAHBLIIA €0 Mepeaadm.

Joxynmust obnamaer MMpoYanIIiM TAAma30HOM rojioca, YTO IMO3BOJSET YJIOBUTH B €€ TOHE HPOHHIO,
TPEBOTY WIIH HEJJOBOJILCTBO. ["onoc JIKyIiH 4acTo MATKUI W MPUTITYIICHHBIH, ¢ TOHI)KEHHEM WHTOHAIIUHU K
KOHILy Ka)K10# (ppasbl, 4TO CBUICTENBCTBYET O Nevalu WK yctanoctu (Her voice was rather low and ever
so slightly hoarse [4; 6]; She said the words very brightly, so that they sounded polite, but somewhat casual
[4; 31]; Julia dropped her voice to.a low, grave note. It had a true ring of sincerity [4; 122]). Unoraa npowuc-
XOAHT (POpPCUPOBAHHE 3BYKa, CITa3MBI I'0JI0CA, YTO TOBOPHUT O HEKOTOPOM HAIpshKeHUU repounu (Julia's voice
faltered. Her jaw began to tremble and the loss of control over her muscles was strangely moving [4; 105]).
Ho JIxymust Takke 4aCTo CMEETCs, HErpOMKO, BechMa CJIepKaHHO, TIOKa3bIBasi CBOE YIOBJICTBOPCHUE CUTYa-
[HeH, 100 TBITASICh CKPBITH BHYTPeHHEe Hanpsokenue (She gave a rippling laugh [4; 61]; Julia crowed with
delight [4; 116].).

Manepa peun Maiikia, Hapsay ¢ €ro HeBepOATbHBIM MOBEJACHHUEM, XapaKTEPU3yeT ero Kak CIOKOHHO-
ro, A00poayirHoro yenoBeka (said heartily, paused). B HeM CTaJIKMBAarOTCS JIBE KPaHOCTH: ¢ OJHON CTOPO-
HEBI, OH (hJIerMaTHyeH (May3bl B PEUH, YaCTOC MOJYAHHUE), C JPYrod K€ CTOPOHBI, OH MEHACT MEJIOTUYHBIH,
MATKHH TOJOC Ha BBICOKHM, B IIMPOKOM THAMA30HE CHJIBI M TOHAJTBLHOCTH JUTS BBIPAKCHHS THEBA M HEJO-
BOJIBCTBA (cried). Ho ¢ MalKIIOM 3TO CIy4aeTcsl O4eHb PEIKO.

Well, young feller, said Michael heartily, rubbing his hands, do you know what I hear about you? I hear
that you're compromising my wife. [4; 115]; I never heard such nonsense, he cried. What a filthy mind you've
got, Julia! [4; 47]; He paused. He was not a quick thinker and needed a little time to let a notion sink into his
mind [4; 24].

BricoTa 3ByuaHus rojoca, TEMI PEUH, €€ TPOMKOCTb, aPTUKYJISIMS SIBISIOTCS YHUKAIBHO XapakTep-
HBIMH JIJIS1 K@K0T0 uenoBeka. HeyauBurensHo, uto Jkynust y3Haer ToMa mpH pasroBope 1Mo OJHOMY €THH-
CTBEHHOMY MIPOM3HECEHHOMY MM CIIOBY.

The monosyllable had betrayed her. A chuckle travelled over the wire. The sound of his voice and the
words told her who it was [4; 60].
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Pornb napanuHrBMcTnyeckmx cpeacTs. ..

l'onoc Toma yacTo APOXKHUT, a €ro CHia M BBICOTA MOCTOSHHO (popcupyrot. To, uro JlKymust cuuraet
MWJIBIM U TIPUHAMAET BCETO JIMIIb 32 CMYIICHUE MOJIOJIOTO YEIOBEKa, HAa CAMOM JIEJIe MOXKET CITY>KUTh MOKa-
3aTejieM ero BOJIHEHHS BCIIeACTBHE oOMaHa (sounded eager, peevish, troubled).

Will you really? his voice sounded eager. He had a pleasant voice. When? [4; 66]; But his voice was
troubled [4; 84]; He had paused for a moment before answering and his voice was peevish [4; 102]; There
was a long pause before he answered [4; 103].

lonoc criocoGeH BhIpa3uTh TAKyIO K€ TaMMY YyBCTB, KaK U KECTHKYIISIHS YenoBeka. Jommu ne Opus
00JaiaeT He TOJILKO BHIPA3UTEIIEHON MEUMHKOM, HO U BEChMa 3MOIIMOHAIBHOM peubto. Ee MaHepa roBopeHus
MO3BOJISIET IIPOHUKHYTH B POJICBOE MOBEJICHHE TEPOMHHU M PACIIO3HATH €ro. BBICOKHH roJioc, MoKa3sIBaOIIHI
SHTY3Ua3M H PaJOCTh, HHOT/IA CTAHOBUTCS YPE3MEPHO BBICOKHM, JaXKe MPOH3UTEIBHBIM, YTO TOBOPHUT O Oec-
niokoiictBe (Her voice was loud and deep, but when she got excited the words were apt to tumble over one
another and a slight cockney accent revealed itself; «Pompous old ass», she hissed as she went down in the
lift [4; 111]). Boicokuit ToH ronoca J{oim B MOMEHTBI TOPEYH M YCTAJIOCTH CMEHSETCS MSTKUM U MPHUTIY-
meHHbIM (Her voice was lower than usual and there was a little tremor in it [4; 47]; Dolly's veice sounded
cold [4; 108)).

®DoHaIMOHHBIE CPEICTBA, KAK U KHHECHYECKHE, HTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3/IaHUH XY/I0’KECTBCHHOTO
obpa3za. Kunecuueckue cpeiicTBa IOMOTalOT TOYHEE MOHATH MEepeaBacMoe COOOUICHHE, HA0MI01ast 3a MoBe-
JICHUEM COOECEHUKA B MPOIECCe KOMMYHHUKAIMH. MUMUKa, KECThI, MOJI0KECHUE Tejla MOT'YT OBITh JTaXKe CO-
JepkaTeNbHee ¥ nHQOpMaTUBHEE, YeM BepOaaIbHOE COOOIICHHE.

@doHaIMOHHBIE CPEICTBA TIO3BOJISIIOT PACIIO3HATH TOTO, KTO TOBOPHT, OJarojaps XapakTepHbIM OCO-
OCHHOCTSIM T0JIOCa KaXKIOTO YeoBeka. 1o Toiocy Takke MOKHO ONPENSIUTh (PU3NIESCKOE U TICUX03MOITHO-
HAJILHOE COCTOSTHHE YEIOBEKa, €ro HaMEpeHHsI M HEKOTOPBIE YePThl XapaKTepa.

B pomane Y.C. Mo3M co3maeT sSpKHe XyI0’KECTBEHHBIE 00pa3bl, 00JaTafoIIie TAKUMH CBOHCTBAMHU,
KaK TUIIHMYHOCTh, OPTaHUYHOCTh (’KMBOCTH), IICHHOCTHASI OPUCHTAIIMS U HEIOCKa3aHHOCTh. [laHHbBIC pU3Ha-
KH SIBJISTFOTCS XapPaKTEPHBIMU TSI BCEX TEPOEB POMaHA, YTO CIIOCOOCTBYET IIEIOCTHOMY BOCHPHUSATHIO 00pa3-
HOW CHCTEMBI XYJI0’KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHHUSI.

ITepconaxku pomana «Tearp» BechbMa rapMOHHYHO: BITUCHIBAIOTCS B CBOIO 3MOXY. PacKphBITh CyTh TOTO
WJIM WHOTO TepPOsi IOMOTAIOT UHTEPhEP, BHYTPEHHSI U BHEHIHSSI peYb IIEPCOHAXA, aBTOPCKAs XapaKTePUCTH-
Ka, OITUCaHUe XapaKTePHOU YepThl 1 MHOTOE JIPYFOeC.

[MomMuMoO BepOaNbHBIX CPEICTB XapaKTepU3alluy MEPCOHAKEH, B POMaHE TaKXKe HCIOJB3YIOTCS Mapa-
JIUHTBUCTUYECKHE CPEJICTBA: KHHECHUYCCKUE W (hOHALIMOHHBIE.

ComnpoBoxkasi pedb TepoeB, MAPAUTMHIBUCTUICCKHE CPEJICTBA YCHITUBAIOT SMOIIMOHAIBHOCTh BBICKA3bl-
BaHUsI, BHOCST JIOTIOJIHUTEIbHYIO HH(OPMAIMIO WIIM YTOYHSIOT MBICIb. HO mapaluHrBu3Mbl He Bcerna mc-
MOJIL3YIOTCSl B aKTE€ KOMMYHUKAIMH. B poMaHe NMEIOT MECTO «HEMBIC» CIICHBI, B KOTOPHIX aBTOP ACTaIbHO
OTIHMCHIBACT HeBepOaIbHOE MOBeICHUE repoeB. OCOOEHHO B 3TOM IUTaHE oTnyaercs aktpuca J[xymus Jlam-
Oept. IMeHHO yepe3 HeBepOaIbHOE OBE/ICHNE TEPOUHH, €€ JKECThl, MUMHUKY, MTO3bl PACKPBIBACTCS OOJbIIAs
YacTh JIMYHOCTHBIX KAYECTB.

[TapamuHTBU3MBLBMECTE C IMHTBUCTUYCCKUME CPEJICTBAMHU YaCTO BBIABISIOT XapaKTEPHBIC YEPTHI Tep-
coHaxka. OCHOBHBIMH (DYHKIIUSIMH KHHECUKH B POMaHE SIBJISIFOTCSI CAMOTIPE3EHTAIHsSI, YCTAHOBJICHUE KOHTAK-
Ta M BRIpKEHNUE BHYTPCHHETO COCTOSHUSA repoeB. C moMoInisio GoHAMH (TEMIT, TOH U BBICOTA TOJIOCA) TIep-
COHa)KU BBIPAKAIOT CBOE pa3lipakeHUe, THEB, OECIIOKOMCTBO, BOJTHEHHUE W PAJIOCTh U YAOBICTBOPCHHE.

VY.C. Moswm B pomane «Tearp» He pacKphIBacT BCEX «CEKPETOB» CBOMX T'€POEB, OH JTa€T BO3MOKHOCTb
YUTATEII) CaMOMY TPOMHTEPIPETHPOBATH JICHCTBUS TIEPCOHAXKEH U cJeNaTh HEOOXOIUMBIE BBIBOJBI OTHO-
CUTEIIBHO UX JUTHOCTH.
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¥Y.C. Mo3mubIH «TeaTp» poMaHBIHAAFbI NAPAJUHTBUCTHKAJIBIK
amaJiap poJi

YKana nTMHTBHCTHKA FRUIBIMBIHJIA KOPKEM 9/1e0HeT KeHinKkepiepiH 3epTTey XKoHe jKaHaaH KypacThIpy OipiHmi
opbiaa Typ. Kasipri ka3ak Tij FbUIBIMBIHBIH KO3Kapachl OOMbIHIIA €H KbI3BIKTBI TOCUIAepAiH Oipi Gobin
MapaJMHIBU3M caHanaipl. Makaja aFbUIIIbIH jka3ymsickl Y.C. MoaMHBIH «Teatpy HmIbIFapMachIHBIH KOPKEM
OeiiHenepiH Jkacayma KOJJAHBUIFAH BepOasbAiK MapaldHIBUCTHUKAIBIK TOCUIAEPAl 3epTTeyre apHajfaH.
MyHpai 3epTTeyaiH KOKSWKEeCTiNiri KepKeM MOTiHIe Ke3/eceTiH BepOanbii eMec KapbIM-KAaThIHACTHIH
(yHKIMSUIApBIH TYTENAeH KapacTBIpYAbl JKOHE OJIapibl aFbUINIBIH TLTIHIH omicTepiMeH BepOasbai KapbIM-
KaThIHAC TYPIHE ©3repTyre OarbITTaNaIbl.

V.N.Zenzerov, A.A.Shchepina

Role of paralinguistic means in the novel «Theatre» by W.S. Maugham

The problem to study character’s image and means of its creation is on the firstplace/in modern linguistics.
Interms of modern philology the most interesting means are paralinguisms. This article/is dedicated to the
analysis of verbalized paralinguistic means pending creation of literary images in the novel «Theatre» by an
English writer W.S. Maugham. Urgency of such research consists in necessity. of detailed study of acts and
functions of non-verbal communication in literary text and means of their verbalization through modern Eng-
lish language.
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BuHO B IpeBHeEpPYyCCKOM JJUTEpaType

B crarbe MpCACTaBJICH aHaJIn3 CEMAaHTUKU U q)yHKL[I/II/I BHUHA B IPOU3BEACHUAX IIpeBHepyCCKOﬁ JIMTEpaTypPhl.
B IIpeBHepyCCKOﬁ JIMTEPATYypEC BUHO BBIITOJIHACT Y€THIPE PAa3HbIC (1)yHKIII/II/IZ OHO CTaHOBUTCSA UCTOYHUKOM Ha-
CIIAXXIACHUS, TPOAYKTOM NUTAHUA, CUMBOJIOM CTpPACTU U CUMBOJIOM borarcTBa. BuHO Kak 00beKT KYJIBTYPBI
HIPOSABIISIETCA B ,Z[peBHepyCCKOﬁ KYJbTYpE, UHTEIPpUPYA B cebe 3aral0O4YHbIC DJICMCHTHI rpequKoﬁ KYJIbTYpPhI U
OTUYECKUE HOPMBI XpUCTUAHCTBA.

Knioueswie cnoea: BUHO, IpeBHEPYCCKast IUTEpaTypa, Onbieiickas TpaauIys, CUMBOIL.

BuHorpanapcTBo SIBIME€TCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO €BPONEHCKON KyJIbTYyphl. XOTS pOJIb BUHOTpaJap-
cTaBa MIyOOKO M3ydeHa B 3aIaJTHOEBPONCHCKON KynbType [1], 0 ueM CBHIETEIhCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE
WCCJICJIOBAHNS, €r0 BIUSHUE Ha (OPMHUPOBAHKE JIPEBHEPYCCKOHN KYJIBTYyphl MaJIOM3BECTHO. B maHHON cTaTthe
MOTIBITAEMCS PACCMOTPETH BUHO KaK KYJIBTYpHBINM 00BEKT Ha MaTepuaie JPEeBHEPYCCKOM TUTEPATYPHI.
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